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Le développement langagier bi-plurilingue
La communication, c’est aussi la culture

• Dès le début de sa vie, l’enfant expérimente des types d’interactions qui varient selon les cultures.
• La façon dont l’enfant développe le langage et les réseaux de communication auxquels il peut

participer diffèrent aussi.
• L’enfant est initié en même temps à sa ou ses langues et aux savoirs culturels. Il apprend selon les

règles de sa ou ses cultures quand parler, de quoi parler, à qui parler et comment il doit le faire
• Certains éléments de la communication sont plus sensibles aux variables culturelles, dont :

• La régie de l’échange
• L’importance du contact visuel pendant l’échange
• Le choix du sujet de conversation
• La communication non-verbale
• Le mode de transmission privilégié (oral vs écrit) Des exemples???

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023)
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: moments de développement des langues

Bi-plurilinguisme 
simultané

Compétences langagières

Langue Langue

DES LANGUES PREMIÈRES
Des exemples???

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023)
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: moments de développement des langues

Bi-plurilinguisme 
successif

Langue (s) 1

Langue (s)  2, 3, …

DES LANGUES 
ADDITIONNELLES
Des exemples???

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023)
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: moments de développement des langues

Compétences langagières

Langue Langue

Langue

Des exemples???

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023)
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à l’écrit)

ORAL  RÉCEPTIF
(le langage comme outil de compréhension)

ORAL  PRODUCTIF
(le langage comme outil de communication)

MÉTALINGUISTIQUE
(le langage comme objet d'analyse)

ÉCRIT
(le langage comme outil cognitif)

ORAL  RÉCEPTIF
(le langage comme outil de compréhension)

ORAL  PRODUCTIF
(le langage comme outil de communication)

MÉTALINGUISTIQUE
(le langage comme objet d'analyse)

ÉCRIT
(le langage comme outil cognitif)

Acquisition

Apprentissage

Langue 1 Langue 2

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023)
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à 
l’écrit)

Socle 
commun 
entre les 
langues

Principe 
d’interdépendance 
entre les langues

(Cummins, 1979; 2001)

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023) et adapté d’Armand (2014) 

L’image du double iceberg 
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à l’écrit)

Socle 
commun 
entre les 
langues

Principe 
d’interdépendance 
entre les langues

(Cummins, 1979; 2001)

Cummins explique qu’en contexte de bi-
plurilinguisme, le niveau de compétence qu’un 
élève est susceptible d’atteindre dans une langue 
dépend entre autres du niveau atteint dans sa ou 
ses première(s) langue(s) au moment où il 
commence l’apprentissage d’une ou des 
langue(s) additionnelle(s).

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023) et adapté d’Armand (2014) 
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Langage

Français
Autre 

langue

Parallèle 

entre les 

langues

Borri-Anadon (2024) 
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Langage

FrançaisAutre 

langue

Parallèle 

entre les 

langues

Borri-Anadon (2024) 
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Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à l’écrit)

Socle 
commun 
entre les 
langues

Situation de bi-
plurilinguisme 

soustractif
(Lambert, 1975)

Lorsqu’une langue est dévalorisée au profit de langues
dominantes, jugées plus prestigieuses sur les plans
économique et culturel, une situation de bilinguisme
soustractif se crée.

Les deux langues sont alors perçues comme
concurrentes plutôt que complémentaires et
l’apprentissage de la langue dominante, qui est
généralement celle de la scolarisation, s’effectue au
détriment de celui de la ou des première(s) langue (s).

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023) et adapté d’Armand (2014) 
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À l’inverse, en situation de bilinguisme additif, le
développement de la ou des langue(s) additionnelles
permet à l’élève de maitriser un outil de communication
et de pensée complémentaire sans que le maintien de
sa ou ses première(s) langue(s) soit menacé (Hamers,
1991).
Les situations de bilinguisme additif sont susceptibles
d’avoir un effet positif sur les apprentissages
cognitivolangagiers

Bilinguisme additif 🙅🏼 Bilinguisme équilibré

Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à l’écrit)

Situation de bi-
plurilinguisme 

additif
(Lambert, 1975)

Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon et Gosselin-Lavoie (2023) et adapté d’Armand (2014) 
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Le bi-plurilinguisme chez les enfants n’est donc ni un facteur de 
risque pour les troubles de langage, ni pour les difficultés 

scolaires.

Dans le cas d’une situation de bilinguisme additif, il peut même 
agir comme un facteur de protection. 

Le développement langagier bi-plurilingue
Le bi/plurilinguisme: développement des compétences (de l’oral à l’écrit)

Borri-Anadon (2024)
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Facteurs intervenant dans le développement 
langagier

Borri-Anadon (2024)

Facteurs liés à 

l’apprenant

Sexe, rendement, 

engagement, habiletés, 

relations, adaptation 

psychosociale, répertoire 

linguistique, …

Facteurs 

sociofamiliaux et 

communautaires
Pauvreté́, trajectoires 
migratoires, structure 
familiale, attitudes et 
pratiques parentales, 

réseau communautaire, 
... 

Facteurs liés aux 

services
Politiques, climat 

social, regards sur la 
diversité et les 

pratiques qui en 
découlent, gestion, 
modèles de services, 
partenariats école-

familles-
communauté, ... 
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Différents regards sur la diversité

Borri-Anadon (2024), adapté de Borri-Anadon et al. (2022) 
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Différents regards sur la diversité

■ Fait référence à l’hétérogénéité des enfants qui se manifeste à 
travers leurs caractéristiques personnelles, intellectuelles et 
comportementales;

■ Situe l’enfant par rapport à une norme développementale : 
les écarts par rapport à celle-ci sont conçus en tant que 
déficits.

■ S’actualise à travers des modalités pédagogiques (Bergeron 
et al., 2014) qui visent à identifier et compenser ces déficits et 
qui reposent notamment sur :

– les prédicteurs de la réussite;

– une approche catégorielle;

– une différenciation structurale.

La diversité individuelle

Borri-Anadon (2024), adapté de Borri-Anadon et al. (2022) 
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Différents regards sur la diversité

La diversité contextuelle

■ Fait référence à la notion de besoin, soit un écart entre une 
situation de développement souhaitée et une situation 
existante; 

■ Considère les opportunités de développement et 
d’apprentissage qui sont offertes à chacun.e des enfants;

■ S’actualise à travers des modalités pédagogiques qui se 
préoccupent de répondre aux besoins identifiés à travers :

– l’organisation des services: aménagement, matériel 
disponible;

– diverses modalités relationnelles et d’intervention;

– l’ensemble des domaines, axes et compétences.  

Borri-Anadon (2024), adapté de Borri-Anadon et al. (2022) 
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Différents regards sur la diversité

La diversité sociale

■ Fait référence aux rapports sociaux et aux pratiques qui 
valorisent ou 
dévalorisent la différence;

■ Interpelle l’ensemble de la communauté éducative dans un 
principe de co-responsabilité;

■ S’actualise à travers des modalités pédagogiques qui 
poursuivent les finalités de l’éducation inclusive et 
interculturelle (Borri-Anadon et al, 2015) :

– Adopter des pratiques équitables : reconnaître et 
contourner les biais traversant les pratiques;

– Lutter contre les inégalités : préparer tous les apprenants 
à vivre ensemble dans une société pluraliste.

Borri-Anadon (2024), adapté de Borri-Anadon et al. (2022) 
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Différents regards sur la diversité

…et des pratiques qui en découlent

• Les regards que l’on porte sur la diversité constituent une toile de fond
pour situer ses propres pratiques et celles de son milieu.

• Bien que souvent intérorisés, ils ne sont pas statiques ni exclusifs et 
peuvent se transformer.

• Plus le regard sur la diversité se base sur une norme préétablie qui n’est 
pas questionnée, plus les pratiques accordent la responsabilité à 
l’apprenant.e en tant qu’individu. 

• Plus le regard sur la diversité reconnait sa nature construite, plus les 
pratiques reposeront sur la responsabilité de l’ensemble de la 
communauté éducative, incluant l’apprenant.e. 

Borri-Anadon (2024), adapté de Borri-Anadon (2022a) 
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Différents regards sur la diversité

…et des pratiques qui en découlent

Approche prédictive Approche écosystémique

Regard(s) sur 

la diversité

Individuelle Contextuelle et sociale

Cible des 

pratiques

Apprenant Environnement éducatif et social, 

incluant l’apprenant, la famille et la 

communauté

Visées des 

pratiques 

Identification (approche 

catégorielle) et compensation 

(différenciation structurale)

Équité (différenciation pédagogique) 

et vivre-ensemble (co-responsabilité)

Éducation inclusive
Borri-Anadon (2024), selon Borri-Anadon et al. (2018) 
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité

Ce que nous dit l’UNESCO (2020): 
• « L’identification précoce des besoins des enfants est essentielle pour 

concevoir des réponses adéquates, sans toutefois négliger les risques qu’il 
peut y avoir à étiqueter la différence au nom de l’inclusion. L’affectation 
disproportionnée de certains groupes marginalisés à des catégories de 
besoins spéciaux peut s’apparenter à des pratiques discriminatoires (...). »

• « La qualité, en particulier les interactions, l'intégration et l'orientation de 
l'enfant vers le jeu, détermine également l'inclusion. »

• « Les programmes d’intervention précoce peuvent aider [les parents] à
prendre confiance en eux, à utiliser d’autres services de soutien et à inscrire 
leurs enfants dans des écoles ordinaires. Les programmes de soutien mutuel 
peuvent apporter de la solidarité, de la confiance et de l’information. » (p. 
24)

UNESCO (2020, p. 15 et 24)
Borri-Anadon (2024), tiré de Borri-Anadon (2022b)
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

Le projet Sors tes langues
https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s

Une initiative : 
• mise en place depuis 15 ans à l’éducation préscolaire dans un contexte pluriethnique 

et plurilingue;
• impliquant plusieurs membres de la communauté éducative:

• des orthophonistes, une agente de liaison, des enseignantes, des familles et des 
enfants, avec l’appui de la direction ;

• structurée en quatre demies-journées thématiques selon deux temps:
• 1-échanges avec les parents sur les thématiques ciblées
• 2-ateliers parents-enfants dans les langues de leur choix. 

Borri-Anadon (2024), adapté de  MEQ (2020)

https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Se questionner …

Est-ce que je considère la diversité 
linguistique comme un élément du 
développement identitaire et cognitivo-
langagier qui doit être légitimé et valorisé?

Borri-Anadon (2024)
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Se questionner

https://www.youtube.com/watc
h?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
Extrait 1b:   16’22 à 17’10

Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Se questionner …
https://vimeo.com/923067958

Borri-Anadon (2024), tiré de  MEQ (2020)

https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
https://vimeo.com/923067958
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Soutenir…

Le développement global des enfants par des 
situations et des interactions authentiques

Borri-Anadon (2024)



Trousse pour le renforcement des capacités interculturelles des services destinés aux jeunes et à leur famille

Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Soutenir…
• https://vimeo.com/923068305 https://www.youtube.com/

watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s

Extrait 3 :  3’44 à 7’30

Borri-Anadon (2024), tiré de  MEQ (2020)

https://vimeo.com/923068305
https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Collaborer 

Considérer les familles et la communauté 
comme des partenaires privilégiés dans une 
optique de co-responsabilité 

Borri-Anadon (2024)
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• Collaborer
• https://vimeo.com/923069427 https://www.youtube.com/

watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s

Extrait 2a :  2’18 à 2’50

Borri-Anadon (2024), tiré de  MEQ (2020)

https://vimeo.com/923069427
https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
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Mettre en œuvre des pratiques inclusives en contexte de 
diversité linguistique
Leviers de réflexion et d’action

• S’observer afin d’apporter des ajustements à ses pratiques;
• Considérer les facteurs liés aux services;
• Concevoir les habiletés des enfants  comme étant en continuel changement, 

correspondant davantage à des processus qu’à des produits cognitifs que l’on 
peut évaluer statiquement; 

• Reconnaitre les parents et autres membres de la communauté comme des 
éducateurs compétents et leur faire une place; 

• Considérer les réalités et expériences linguistiques et culturelles des 
apprenants (y compris le plurilinguisme) comme des ressources dont ils 
disposent pour apprendre. 

Borri-Anadon (2024)
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Des ressources inspirantes

La capsule du projet Sors tes langues:
https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s

Le site ÉLODIL :
Vidéos : https://www.elodil.umontreal.ca/videos/
Guide Diversité linguistique et éducation interculturelle
Albums plurilingues (11 albums, en 22 langues): 
https://www.elodil.umontreal.ca/livres/

Le bien-être et la réussite en contexte de diversité
https://reverbereeducation.com/wp-
content/uploads/2021/02/Bien-etre-et-reussite-en-contexte-de-
diversite-cadre-pour-le-REVERBERE.pdf

https://www.youtube.com/watch?v=Kiaglt_dTLo&t=3s
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/
https://www.elodil.umontreal.ca/guides/education-interculturelle-et-diversite-linguistique/
https://www.elodil.umontreal.ca/livres/
https://reverbereeducation.com/wp-content/uploads/2021/02/Bien-etre-et-reussite-en-contexte-de-diversite-cadre-pour-le-REVERBERE.pdf
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Quelques mises en situation pour discuter

Un parent vous dit :  

« Mon enfant 

entrera à la 

maternelle en 

français bientôt,  

alors je parle 

maintenant en 

français à la maison 

au l ieu de ma 

langue d’origine 

pour le préparer.  »

Une collègue 

vous par tage ses 

préoccupations 

concernant un 

enfant « qui ne 

veut pas parler » 

en français .  

Vous observez dans 

votre mil ieu qu’un 

grand nombre 

d’enfants d’une 

même communauté 

sont référés pour 

des évaluations en 

orthophonie af in de 

statuer sur la nature 

et la sévérité de 

leurs « diff icultés 

langagières ».  
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MERCI DE VOTRE ATTENTION !

corina.borri-anadon@uqtr.ca
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